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Lingwodydaktyczny potencjał ChatGPT 
w nauczaniu języków obcych

the linguistic and didactic potential of chatGPt in foreign language 
teaching

ChatGPT can be used as an alternative resource when learning a for-
eign language. It has a wide range of applications, such as: working 
with vocabulary and grammar, practicing, testing and proofreading 
texts, practicing speaking, creating learning materials, automatically 
translating texts and providing information about countries, cul-
tures, history and other aspects related to the foreign language being 
taught. Phraseological competence is an important element of general 
communicative skills, which enables the learner of a foreign language 
to use the language correctly, freely, and broadens knowledge of in-
tercultural issues. The article analyses the possibilities of using a chat-
bot when learning foreign language phraseology. The study aims to 
assess the effectiveness of ChatGPT in the process of foreign-language 
phraseology acquisition. Texts from Russian and Polish textbooks con-
taining phraseological units are used as material. The results reveal 
that for this purpose ChatGPT can be used partially because its effec-
tiveness is related to the type of specific task. The Chatbot gives worse 
results when it is tasked with translating phraseological compounds 
or citing an example of their use, while it is promising as an alternative 
resource for creating educational content.

keywords: artificial intelligence, ChatGPT, foreign language teaching, 
phraseology, machine translate
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1. Wprowadzenie

W ciągu ostatnich kilku dekad nastąpił jakościowy skok w rozwoju technolo-
gii informacyjnych i komunikacyjnych, który przejawił się również w ich upo-
wszechnieniu w procesie edukacyjnym. Szeroko stosuje się m. in. aplikacje 
mobilne, technikę rzeczywistości wirtualnej i rozszerzonej oraz inne narzę-
dzia cyfrowe. W okresie pandemii COVID-19 szczególnie pożądane były formy 
zdalnej edukacji. Ich poszukiwanie przyczyniło się do szybkiego rozwoju cy-
frowych platform edukacyjnych. Doświadczenie to miało znaczący wpływ na 
rozpowszechnienie po pandemii hybrydowej formy uczenia się obejmującej 
połączenie narzędzi online i offline.

Technologie sztucznej inteligencji są z powodzeniem wykorzystywane 
w nauce języków obcych. Narzędzia AI (artificial intelligence – sztuczna in-
teligencja) udoskonaliły usługi rozpoznawania tekstu i mowy, przetwarzanie 
mowy na tekst i odwrotnie (tłumaczenie online, asystenci głosowi, narzędzia 
do sprawdzania pisowni, interpunkcji i stylistyki, chatboty Obecnie obserwu-
je się szczególnie szybki rozwój chatbotów (inaczej: agentów konwersacyj-
nych). Ich rosnąca popularność może być perspektywiczna w glottodydak-
tyce. Wśród nowoczesnych chatbotów dużą popularność zyskuje ChatGPT, 
opracowany przez firmę OpenAI. Istnieje więc potrzeba rzetelnej oceny jego 
potencjału na rzecz podnoszenia efektywności uczenia się, nauczania języ-
ków obcych, a także wykazania zagrożeń wynikających z jego wykorzystania.

W ramach niniejszych badań przetestowano ChatGPT jako alternatyw-
ny zasób w pracy z jednostkami frazeologicznymi. Cel opracowania stanowi 
ocena skuteczności ChatGPT w procesie przyswajania frazeologii obcojęzycz-
nej. Jako materiał ilustracyjny wykorzystano polskie i rosyjskie jednostki fra-
zeologiczne zaczerpnięte z podręczników dla studentów uczących się języka 
polskiego lub rosyjskiego jako obcego.

2. chatbot jako narzędzie dydaktyczne

Analizie niektórych aspektów cyfryzacji procesu edukacyjnego poświęcono 
wiele badań (Al`-Kajsi, 2019; Cevikbas i in., 2023; Fitria, 2023; Korovniko-
va, 2021; Rol`gajzer, 2020; Topsakal, 2022; Valtolina i in., 2018). Chatbot ze 
sztuczną inteligencją jest jednym z narzędzi cyfrowych, które zasługuje na 
szczególną uwagę. Ostatnie osiągnięcia w dziedzinie przetwarzania języka 
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naturalnego (NLP) doprowadziły do stworzenia dużych zasobów językowych 
w obrębie sztucznej inteligencji. ChatGPT (Generative Pre-trained Transfor-
mer) opracowany przez OpenAI to model językowy, który może generować 
teksty w różnych językach (oparty na GPT-3.5/4). Został on zbudowany przy 
użyciu architektury głębokiego uczenia o nazwie Transformer, która pozwala 
mu opanowywać wzorce językowe i generować spójne teksty podobne do 
ludzkiego, a także rozwiązywać szereg innych zadań (Vaswani i in., 2017; De-
vlin i in., 2018; Ni J. i in., 2023; Zhou i in., 2023). Model językowy został wy-
uczony na dużym i zróżnicowanym korpusie danych umożliwiających zadanie 
kontynuacji zapytania tekstowego (prompt). Chatbot ze sztuczną inteligencją 
działa w trybie dialogowym i obsługuje zapytania w ponad 95 językach na-
turalnych. Należy zauważyć, że wydajność modelu różni się w zależności od 
języka i złożoności generowanego tekstu (ChatGPT działa najlepiej w języ-
ku angielskim). ChatGPT to najnowsza, ulepszona wersja Chatbota. Poprzez 
różne funkcje, dostępność i przyjazny dla użytkownika interfejs (pracujący 
w trybie okna dialogowego), ChatGPT stał się obecnie jednym z najpopular-
niejszych modeli językowych. Wśród innych podobnych jemu wykorzystuje 
się też m. in.: Bard firmy Google, Claude firmy Anthropic lub chatbot Bing 
firmy Microsoft.

Przed powszechnym użyciem ChatGPT znane i używane były inne chat-
boty, których ewolucja sięga II połowy XX wieku. Początkowo wykorzystywa-
no uczenie maszynowe, które po raz pierwszy zostało zastosowane w latach 
60-tych XX wieku. Następnie programy ewoluowały, wykorzystując złożone 
algorytmy, sieci neuronowe, wreszcie w XXI wieku sztuczną inteligencję. 
Chatboty mogą być zintegrowane z różnymi platformami (takimi jak: stro-
ny internetowe, aplikacje mobilne, asystenci głosowi) w celu wykonywania 
powtarzalnych automatycznych zadań, np. mogą ‘pracować’ jako wirtualni 
asystenci do spersonalizowanego wsparcia, obsługi klienta. Pomysł wyko-
rzystania agentów konwersacyjnych jako alternatywnego zasobu do nauki 
języka obcego jest stosunkowo nowy. Odkryty potencjał, pierwsze sukcesy 
ChatGPT w różnych dziedzinach wzbudziły bowiem duże zainteresowanie 
glottodydaktyków. Zrozumienie wartości tego narzędzia, które pozwala uczą-
cym się języków obcych rozwijać umiejętności komunikacyjne w przystępny 
i interaktywny sposób, przyczyniło się do rozwoju badań nad tym zagadnie-
niem. O wykorzystaniu ChatGPT w nauczaniu języków obcych pisze się na 
razie głównie w opracowaniach o charakterze teoretycznym, których celem 
jest wykazanie możliwości nowych narzędzi cyfrowych, analiza perspektywy 
ich wykorzystania, a także trudności, z jakimi mogą spotkać się pracujący 
z nimi nauczyciele i uczniowie (AlAfnan, 2023; Budnikova, Babenkova, 2020; 
Esionova, 2019; Fryer, 2019; Fryer, 2020; Lavrinenko, 2023; Moqbel, 2023; 
Topsakal, Topsakal, 2022).



336

Olga Iakovleva

ChatGPT zapewnia uczestnikom procesu edukacyjnego możliwość wy-
korzystania do różnego rodzaju zadań, takich jak: tworzenie treści edukacyj-
nych, ćwiczeń i testów, automatyczne tłumaczenie tekstów, monitorowanie 
i ewaluacja procesu uczenia się, korekta tekstów, sporządzanie scenariuszy 
lekcji i wiele innych. Jedną z niezaprzeczalnych zalet ChatGPT jest możliwość 
personalizacji procesu uczenia się/nauczania, która przejawia się w uwzględ-
nieniu poziomu biegłości językowej konkretnego ucznia, jego zainteresowań 
i potrzeb; ważny są także brak bariery językowej, która jest charakterystycz-
na dla komunikacji z żywą osobą oraz natychmiastowe dostarczanie infor-
macji zwrotnej (Fomin, Sadovikov, 2022; Yatmanov, Fisxanova, 2019; Zhai, 
2022). Powyższe czynniki przyczyniają się zaś, jak wiadomo, do podniesie-
nia efektywności i atrakcyjności procesu uczenia się, zwiększenia motywacji 
i zaangażowania uczniów w naukę. ChatGPT jest też przydatny przy tworze-
niu autentycznych materiałów językowych (George, George, 2023; Baskara, 
Mukarto, 2023), ćwiczeniu tłumaczenia tekstu (Jiao i in., 2023). Nauczyciele 
mogą traktować go jako dodatkowy zasób w procesie nauczania, od plano-
wania lekcji po rozwój zawodowy (Kasneci i in., 2023).

Chociaż ChatGPT ma znaczny potencjał i może być z powodzeniem 
wykorzystywany w nauczaniu/uczeniu się języków, jego stosowanie gene-
ruje też pewne problemy, które należy wziąć pod uwagę. Trudność pracy 
z ChatGPT może wystąpić w przetwarzaniu złożonych i abstrakcyjnych pojęć 
ze względu na niewystarczające informacje zawarte w danych treningowych 
modelu językowego (Baskara, Mukarto, 2023). Badacze zwracają również 
uwagę na jego ograniczoną zdolność do rozumienia kontekstu (Cascella i in., 
2023), potrzebę dużej ilości danych treningowych (Zhou i in., 2023) oraz 
zagrożenia dla cyberbezpieczeństwa (O›Rourke, 2023). Szczególnie niepo-
kojące są też kwestie etyczne, takie jak ryzyko dezinformacji, stronniczości, 
obraźliwych treści (Atlas, 2023; Ferrara, 2023; Qadir, 2022; Zhuo i in, 2023), 
potencjalne zastąpienie prawdziwych nauczycieli przez chatboty (Baskara, 
Mukarto, 2023), trudności w odróżnieniu odpowiedzi generowanych przez 
chatboty od odpowiedzi uczniów (Elkins, Chun, 2020; Fitria, 2023, Cot-
ton i in., 2023).

3. Materiały i metody

W badaniach wykorzystano fragmenty tekstów z podręczników dla dorosłych 
uczących się rosyjskiego lub polskiego jako języków obcych.

Jednym z nich jest podręcznik kulturoznawstwa, rozwoju mowy i czy-
tania „Poznajemy rosyjskie tradycje i życie Rosjan” (Basko, 2016). Skierowa-
ny jest on do studentów uczelni wyższych uczących się języka rosyjskiego 
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jako języka obcego, przyszłych tłumaczy, a także słuchaczy kursów języka 
rosyjskiego. Książka przeznaczona jest dla osób, które znają już język rosyj-
ski w stopniu kursu podstawowym. Podręcznik, z jednej strony, wprowadza 
obcokrajowców w narodowe tradycje kulturowe i zwyczaje Rosjan, z drugiej 
strony, ma na celu aktywizację ich wiedzy językowej i umiejętności komuni-
kacyjnych, by umożliwić im swobodne wypowiadanie się na tematy związane 
z tradycjami i życiem Rosjan. Teksty zawierają informacje specyficzne o Ro-
sji oraz informacje o jej kulturze. Ważną cechą tego podręcznika jest to, że 
wszystkim tekstom towarzyszą przysłowia, powiedzenia, zwroty frazeologicz-
ne, aforyzmy jako integralne elementy kultury.

Kolejny podręcznik to „Z polskim w świat” (Ciesielska-Musameh, Gu-
ziuk-Świca, Przechodzka, 2016), przeznaczony do nauki języka polskiego jako 
obcego na poziomie podstawowym, z elementami poziomu średniego. Głów-
nymi adresatami tej książki są słuchacze z krajów wschodniosłowiańskich; 
może on być stosowany jako pomoc na intensywnych kursach językowych. 
Jego celem jest rozwijanie kompetencji językowej w zakresie sprawności re-
ceptywnych i produktywnych oraz kompetencji socjokulturowej. Podręcznik 
składa się z dwóch części, z których każda zawiera słownictwo tematyczne, 
sekcje poświęcone sprawnościom (czytaniu, słuchaniu, mówieniu, pisa-
niu) oraz ćwiczenia komunikacyjne i frazeologiczne. Każdy temat kończy się 
Kącikiem frazeologicznym, tj. zestawem ćwiczeń wprowadzających frazeolo-
gizmy ze współczesnego języka polskiego. Są one ściśle powiązane ze słow-
nictwem tematycznym prezentowanym w lekcji.

Oba podręczniki są zorganizowane w taki sposób, że każdy temat za-
wiera jednostki frazeologiczne ściśle z nim związane. W badaniach ocenie 
krytycznej poddano wykorzystanie ChatGPT w procesie nauki jednostek fra-
zeologicznych w kontekście jego efektywności. Jako materiał pomocniczy 
wykorzystano następujące słowniki: Słownik frazeologiczny języka polskiego 
autorstwa Stanisława Skorupki, Wielki słownik frazeologiczny języka polskie-
go pod redakcją Müldnera-Nieckowskiego, Большой фразеологический 
словарь русского языка (Bol`shoj frazeologicheskij slovar` russkogo yazy-
`ka) pod redakcją Teliya, Большой словарь русских поговорок (Bol`shoj slo-
var` russkih pogovorok) autorstwa Mokienko i Nikitiny. Wykorzystano takie 
metody badawcze jak analiza porównawcza opracowanych przez ChatGPT 
tekstów, analiza definicji słownikowych.

4. Rezultaty

Zwroty frazeologiczne stanowią istotną część zasobu leksykalnego większo-
ści języków, będąc cennym źródłem informacji o historii, kulturze, tradycjach 
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i mentalności narodu. Nauka frazeologii jest integralną częścią nauki języ-
ków obcych. Znajomość związków frazeologicznych przyczynia się do kształ-
towania kompetencji komunikacyjnych i kulturowych studentów uczących 
się języka obcego. Kompetencja komunikacyjna obejmuje kompetencję fra-
zeologiczną, tj. znajomość kompozycji frazeologicznej i umiejętność stosowa-
nia frazeologizmów w praktyce. Umożliwia ona uczącemu się języka obcego 
poprawne, swobodne posługiwanie się tym językiem, poszerza wiedzę o za-
gadnieniach interkulturowych. Dobra znajomość obcojęzycznej frazeologii 
ułatwia przekładanie tekstów zawierających jednostki frazeologiczne w taki 
sposób, aby zachować obrazowość, charakterystykę ekspresywną i stylistycz-
ną tych jednostek.

Proces opanowania frazeologii obcojęzycznej przez studentów wyma-
ga przemyślanej, celowej pracy. Celem badania było sprawdzenie, w jakim 
zakresie ChatGPT może być w wykorzystywany (zarówno przez nauczycieli, 
jak i studentów) jako wirtualny asystent podczas nauki jednostek frazeolo-
gicznych języka obcego.

Jednym ze sposobów wykorzystania ChatGPT podczas pracy z materia-
łem frazeologicznym może być tłumaczenie. Wybrano kilka związków fraze-
ologicznych związanych z tematem „Rodzina” z podręcznika do nauki języka 
polskiego i zlecono ich tłumaczenie na język rosyjski aplikacji ChatGPT.

Pierwsze dwie jednostki frazeologiczne (pol. mój dom – moją twier-
dzą oraz ros. мой дом – моя крепость; pol. wszędzie dobrze, ale w domu 
najlepiej oraz ros. везде хорошо, а дома лучше) są ekwiwalentami fraze-
ologicznymi o tym samym znaczeniu denotatywnym i konotatywnym (fig. 1), 
a dosłowne tłumaczenie jednostek frazeologicznych w tym przypadku jest po-
prawne. Jednostka frazeologiczna brudy powinno się prać we własnym domu 
charakteryzuje się znaczeniem integralnym, nierównym sumie znaczeń części 
składowych. Tłumaczenie mechaniczne lub dosłowne jest nieekwiwalentne, 

Figure 1. tłumaczenie przez chatGPt z polskiego na rosyjski wybranych frazeolo-
gizmów
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ponieważ doprowadziło do zniekształcenia planu treści jednostki frazeolo-
gicznej. Aby uzyskać lepszą odpowiedź, zostało wprowadzono zapytanie wy-
jaśniające, które zwraca uwagę na przenośne znaczenie tej jednostki fraze-
ologicznej, a także prośbę o zaproponowanie kilku opcji tłumaczenia:

Odpowiedź wygenerowana przez ChatGPT wygląda następująco: zwią-
zek frazeologiczny brudy powinno się prać we własnym domu w znaczeniu 
przenośnym oznacza, że dana osoba powinna rozwiązywać swoje osobiste 
problemy lub konflikty we własnym kręgu, nie podając ich do wiadomości 
publicznej. Oto kilka opcji tłumaczenia (fig. 2):

1. „Sprawy rodzinne powinny być rozwiązywane w rodzinie”.
2. „Problemy osobiste powinny być omawiane w czterech ścianach”.
3. „Konflikty rodzinne lepiej rozwiązywać w domu”.
Uzyskane wyniki nie są tłumaczeniem, lecz opisem znaczenia (‘nie roz-

trząsać publicznie, ujawniać drażliwe, przykre sprawy’) frazeologizmu poda-
nego w trzech wariantach. Odpowiedzi zaproponowane przez ChatGPT po 
doprecyzowaniu polecenia dają zadowalające rozwiązania, zrozumiałe dla 
odbiorcy rosyjskojęzycznego, pozwala to zastosować frazeologizm obcoję-
zyczny adekwatnie do sytuacji komunikacyjnej.

Kolejnym etapem pracy byłaby pomoc nauczyciela w skojarzeniu ekwi-
walentnych funkcjonalnie jednostek frazeologicznych dwóch języków. W języ-
ku rosyjskim występuje frazeologizm o takim samym znaczeniu przenośnym 
jak w języku polskim: не выносить сор из избы – ‘разглашать сведения 
о каких-либо неприятностях, касающихся узкого круга лиц и потому 
скрываемых от посторонних’ (Telya, 2009: 148; ujawniać informacje o ja-
kichkolwiek nieprzyjemnościach związanych z niewielką grupą osób i przez 
to ukrywanych przed obcymi). Oba związki frazeologiczne mają podobne 

Figure 2. tłumaczenie przez chatGPt frazeologizmu brudy powinno się prać we wła-
snym domu na j. rosyjski



340

Olga Iakovleva

znaczenie, ale różną motywację, inny obraz w nich zawarty. Podobna sytu-
acja ma miejsce przy tłumaczeniu rosyjskich jednostek frazeologicznych na 
język polski. Jako przykład wzięto frazeologizm семья в куче – не страшны и 
тучи ze wspomnianego wcześniej podręcznika do języka rosyjskiego:

Wadą tłumaczenia wykonanego przez ChatGPT jest jego dosłowny 
charakter (fig. 3). Ponadto jeden składnik jednostki frazeologicznej pozostał 
w oryginalnej formie bez tłumaczenia (wyraz семья – ‘rodzina’). Należy za-
uważyć, że tłumaczenie dosłowne jest odpowiednie, jeśli celem jest ujaw-
nienie wewnętrznej formy i obrazu związku frazeologicznego. W przypadku 
braku dokładnych odpowiedników w języku docelowym można użyć analo-
gicznej jednostki frazeologicznej – gdy rodzina żyje w zgodzie, to jej bieda nie 
dobodzie. Ta jednostka frazeologiczna, choć jest zbudowana na innej podsta-
wie słownej i figuratywnej, przekazuje znaczenie frazeologizmu z języka źró-
dłowego. W związku z tym podczas tłumaczenia frazeologizmów w ChatGPT 
występują trudności, które w istotny sposób wpływają na jakość tłumacze-
nia. Maszynowe tłumaczenie jednostek frazeologicznych ma znaczące ogra-
niczenia w przeciwieństwie do tłumaczenia wykonanego przez człowieka.

Innym kierunkiem pracy z materiałem frazeologicznym w ChatGPT 
w procesie przyswajania frazeologii języka obcego może być generowanie 
przykładów, kontekstów użycia jednostek frazeologicznych. Umiejętność wła-
ściwego wyboru i zastosowania frazeologizmów w odpowiednich sytuacjach 
przyczynia się do rozwoju sprawności komunikacyjnych, dlatego ważne jest, 
aby kształtować u studentów zrozumienie specyfiki użycia obcojęzycznych 
jednostek frazeologicznych.

Na potrzeby badań wybrano kilka związków frazeologicznych z pod-
ręcznika dla obcokrajowców uczących się języka polskiego, mających w swym 
składzie nazwy potraw i produktów spożywczych: płakać nad rozlanym mle-
kiem; wyłożyć (wygarnąć) kawę na ławę; nie dać sobie w kaszę dmuchać; 
wisienka na torcie.

Przykłady użycia związków frazeologicznych płakać nad rozlanym mle-
kiem (‚przejmować się czymś, co już się stało, czego już się nie da zmienić, 

Figure 3. tłumaczenie frazeologizmu семья в куче – не страшны и тучи na j. pol-
ski przez chatGPt
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uratować, co nie jest tego warte’, Müldner-Nieckowski, 2003: 403) oraz 
wyłożyć kawę na ławę (‚szczerze, otwarcie, wprost; w oczy, bez ogródek’, 
Müldnera-Nieckowski, 2003: 295; fig. 4, przykład 1, 2), wygenerowane przez 
ChatGPT, są udane, ponieważ frazeologizmy zostały użyte w ich właściwym 
znaczeniu i odpowiadają kontekstowi. Mniej udany jest przykład użycia 
jednostki frazeologicznej nie dać sobie w kaszę dmuchać (‚nie pozwolić się 
wykorzystać, okpić, lekceważyć, przewodzić komu nad sobą, nie pozwolić 
sobie ubliżać; dać sobie radę, umieć się bronić’, Skorupka, 1967: 320; fig. 
4, przykład 3). Ten frazeologizm został użyty przez ChatGPT w nietypowym 
znaczeniu: ‚wykazywać się uporem, wytrwałością w dążeniu do celu, poko-
nywać trudności’. Jednostka frazeologiczna nie dać sobie w kaszę dmuchać 
charakteryzuje relacje człowieka z innymi ludźmi, więc użycie tej jednost-
ki frazeologicznej w kontekście zaproponowanym przez ChatGPT jest nie-
poprawne. Również nie do końca trafny jest przykład użycia przez ChatGPT 
(fig. 4, przykład 4) związku frazeologicznego wisienka na torcie (‚coś, co 
stanowi dodatek do wcześniej istniejącej całości, ocenianej jako bardzo 

Figure 4. Przykłady użycia wybranych polskich frazeologizmów wygenerowanych 
przez chatGPt
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dobra, i czyni tę całość jeszcze lepszą niż gdyby tego czegoś nie było’; Wielki 
słownik języka polskiego, dostępny w wersji online) ponieważ w tej formie, 
może wywołać u niektórych odbiorców zakłopotanie. Chociaż w obecnych 
czasach ślub w ciąży przestaje być tematem tabu, ludzie konserwatywnych 
poglądów mogą odbierać wieść podczas wesela o tym, że panna młoda 
spodziewa się dziecka jako niekoniecznie pozytywną. Warto tu podkreślić, 
iż o prawidłowości użycia frazeologizmów decyduje nie tylko przestrzega-
nie norm językowych, pod uwagę powinno się brać również czynniki eks-
tralingwistyczne (określona sytuacja wypowiedzi, odbiorca itp.). Błędy 
językowe w użyciu jednostek frazeologicznych często stają się przyczyną 
niepowodzeń komunikacyjnych. Identyfikowanie niespójności w użyciu fra-
zeologizmów (również w materiale językowym przetłumaczonym za pomocą 
ChatGPT) i korygowanie błędów może być wykorzystywane przez nauczy-
ciela jako technika dydaktyczna. Ten rodzaj pracy ze związkami frazeologicz-
nymi pozwoli studentom lepiej zrozumieć specyfikę semantyki i struktury 
frazeologii obcojęzycznej.

Jednostki frazeologiczne odzwierciedlają historię, tradycje, kulturę 
duchową i materialną narodu, działalność człowieka w różnych obszarach 
życia. Przyswojenie frazeologizmów podczas nauki języka obcego obejmuje 
zrozumienie ich specyfiki narodowo-kulturowej. W tym celu podjęto próbę 
przetestowania możliwości ChatGPT jako zasobu, w którym można znaleźć 
komentarz o charakterze lingwistycznym i krajoznawczym na temat wy-
branej jednostki frazeologicznej. Zapytanie do ChatGPT dotyczyło historii 

Figure 5. komentarz etymologiczny frazeologizmu заварить кашу wygenerowany 
przez chatGPt
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pochodzenia rosyjskiego frazeologizmu заварить кашу (porów. z pol. nawa-
rzyć piwa).

Otrzymano następującą odpowiedź na to zapytanie (fig. 5):

Ten frazeologizm ma starożytne korzenie i jest związany z kulturą i życiem 
starożytnych Rosjan. W dawnych czasach kasza była podstawowym pożywie-
niem większości Rosjan. Aby przygotować kaszę, konieczne było podgrzanie 
wody, powolne dodawanie zbóż i dokładne mieszanie celem uniknięcia gru-
dek. Proces gotowania kaszy wymagał uwagi i umiejętności. Użycie frazeolo-
gizmu warzyć kaszę stało się metaforą opisującą trudne i kłopotliwe sytuacje, 
problemy, które wymagają starannego i ostrożnego podejścia do rozwiązania. 
W ten sposób frazeologizm заварить кашу zaczął symbolizować złożone sytu-
acje, które wymagają szczególnej uwagi i wysiłku, aby je rozwiązać.

W odpowiedzi wygenerowanej przez ChatGPT metaforyczne znaczenie 
jednostki frazeologicznej заварить кашу (‚rozpocząć trudne, kłopotliwe za-
danie’) jest tłumaczone przede wszystkim złożonością procesu robienia ka-
szy. Takie wyjaśnienie jest dużym uproszczeniem, które nie ujawnia rzeczywi-
stych przesłanek związanych z etymologią frazeologizmu. W Rosji kasza była 
nie tylko codziennym, ale także rytualnym pożywieniem używanym w głów-
nych obrzędach rodzinnych związanych z fizycznymi narodzinami lub śmier-
cią kogoś lub z symbolicznymi narodzinami (Teliya, 2009: 215). Kasza była 
obowiązkowym daniem rytualnym na ucztach weselnych; staroruskie słowo 
‘kasza’ miało również znaczenie uczta weselna. Z takich „kłopotliwych” kasz, 
w których uczestniczyło wiele osób i których przygotowanie było skompli-
kowane, powstał frazeologizm заварить кашу (Birikh, Mokienko, Stepanova, 
1998, s. 258).

Kolejnym zagadnieniem była również ocena perspektyw wykorzystania 
ChatGPT w tworzeniu treści edukacyjnych. Często w podręcznikach do nauki 
języków obcych materiał frazeologiczny jest prezentowany w ograniczony, 
fragmentaryczny sposób (z wyjątkiem podręczników w pełni poświęconych 
frazeologii). Nie każdy podręcznik zapewnia praktyczne zadania do ćwicze-
nia i utrwalania związków frazeologicznych, a te, które są dostępne, wy-
różniają się monotonią. ChatGPT mógłby pomóc wypełnić tę lukę, tworząc 
niezbędny materiał dydaktyczny dla nauczyciela. Wybrano kilka jednostek 
frazeologicznych z podręcznika do języka polskiego z grupy tematycznej 
„Cechy charakteru”: w czepku urodzony; chowa głowę w piasek; ma węża 
w kieszeni; stroi się w cudze piórka; niebieski ptak; cielę na niedzielę. W cza-
cie zostało wysłane zapytanie z prośbą o skomponowanie różnego rodzaju 
ćwiczeń z wymienionymi frazeologizmami (fig. 6).
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Ćwiczenia generowane przez ChatGPT dotyczą przede wszystkim okre-
ślania znaczenia związków frazeologicznych, tłumaczenia, napisania przykła-
dów ich użycia. Aby uzyskać inne rodzaje ćwiczeń, kolejne zapytanie zostało 
skorygowane i uzupełnione o konkretne podpowiedzi (fig. 7):

Chociaż niektóre ćwiczenia zawierają pewne nieścisłości (na przykład, 
definicje związków frazeologicznych z pierwszego zadania) mogą one czę-
ściowo być przydatne jako materiał pomocniczy na zajęciach. Niewątpliwą 
zaletą ChatGPT jest możliwość wielokrotnej generacji tekstów, spośród któ-
rych można wybrać najbardziej udane przykłady. Szczególnie wartościowe 
jest ćwiczenie 5 (fig. 7) „idiomy w kulturze”. Poszukiwanie analogu frazeolo-
gicznego w sytuacji, gdy jednostki frazeologiczne mają podobne znaczenie, 
ale różnią się planem wypowiedzi, jest zwykle wykonywane przez studen-
tów z dużym zainteresowaniem. Wynika to z faktu, że element języka obcego 
jest łatwiej przyswajany i zapamiętywany, gdy jest porównywalny z podob-
nym znanym elementem w języku ojczystym.

Figure 6. Przykłady treści edukacyjnych, wygenerowanych przez chatGPt
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Figure 7. Ćwiczenia wygenerowane przez chatGPt



346

Olga Iakovleva

5. Podsumowanie

Niniejszy artykuł włącza się w dyskusję na temat potencjału i wyzwań zwią-
zanych z wykorzystaniem ChatGPT w nauczaniu języków obcych. Zagadnienie 
to zostało rozpatrzone przez pryzmat frazeologii. Przetestowano kilka rodza-
jów pracy z materiałem frazeologicznym w języku rosyjskim i polskim. Uzy-
skane wyniki pokazują różne stopnie potencjalnego zastosowania materia-
łów językowych generowanych przez ChatGPT na zajęciach ze studentami 
uczelni wyższej. Należy zauważyć, że teksty wygenerowane przez ChatGPT 
powinny być używane tylko po dokładnym sprawdzeniu przez nauczyciela. 
Wynika to z faktu, że mogą pojawić się w nich różnego rodzaju błędy i nieści-
słości. Jest to szczególnie widoczne w przypadku maszynowego tłumaczenia 
jednostek frazeologicznych, które w ChatGPT tłumaczone są w większości 
dosłownie. Chociaż tłumaczenie maszynowe słów poczyniło znaczne postępy 
w ostatnich latach, tłumaczenie fraz wymaga poważnej poprawy. Nauczyciel 
powinien umieć kontrolować zastosowanie ChatGPT, być moderatorem tego 
procesu, zwracając uwagę studentów na ewentualne nieścisłości w wyge-
nerowanych przez chatbot odpowiedziach. Taki sposób pracy umożliwia 
wspieranie studentów w doskonaleniu umiejętności krytycznego myślenia. 
Najbardziej perspektywiczne w tej chwili jest tworzenie treści edukacyjnych 
za pomocą ChatGPT. Dodatkowe zadania oparte na autentycznych mate-
riałach językowych mogą pomóc studentom szybciej nauczyć się znaczenia 
jednostek frazeologicznych, zrozumieć warunki i konteksty ich stosowania. 
Niezaprzeczalną zaletą ChatGPT jest jego dostępność, szybkość i zdolność do 
przetwarzania dużej liczby zapytań. Jednocześnie, aby uzyskać jak najdokład-
niejszą i najbardziej relewantną odpowiedź, ważne jest odpowiednie sformu-
łowanie zapytania. Im bardziej precyzyjne i konkretne, tym większe prawdo-
podobieństwo otrzymania właściwej odpowiedzi. Ponieważ ChatGPT nadal 
ewoluuje i jest ulepszany, istnieją wszelkie powody, by sądzić, że w przyszło-
ści możliwości wykorzystania jego potencjału będą coraz większe. ChatGPT, 
choć nie zastąpi całkowicie nauki z doświadczonym nauczycielem, to może 
służyć jako dodatkowe narzędzie w procesie opanowywania języka obcego, 
w szczególności frazeologii.
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